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strané tu byli foxteriéri,
other hand, there were the fox terriers,

nejméné dvacet kusti, kteri na
a score of them at least, who yelped

Tootsa a Ysabel Stékali hrozivé
fearful promises at Toots and Ysabel

vyhrﬁik%, kdyZ se mna né divali z
looking out of the windows at them

oken, a byli chranéni 1legii sluZebnjch
and protected by a legion of

vyzbrojenych kostat a mopy.
housemaidsyarme% w%th broomsyand mopg.

Ale Buck nebyl ani domacim psem, ani
But Buck was mneither house-dog nor

psem v boudé. Cela riSe byla jeho.
kennel-dog. The whole realm was his.

Skdkal do bazénu nebo chodil
He plunged into the swimming tank or

na lov se soudcovymi  syny ;
went hunting with the Judge’s sons; he
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prehledné rady hospodarskyjch budov,
orderly array of outhouses, long

dlouhé vinné pergoly, zelené pastviny,
grape '~ arbors, green pastures,

sad% a zahony ©bobulovin. Pak tu byla
orchards, and berry patches. Then

Cerpaci stanice pro artezskou
there  was the pumping plant

studnu a velkd cementova nadrz, kde
for  the artesian  well, and the

se chlapci soudce Millera ramo
big cement tank where Judge Miller’s

koupali a v horkem
boys took their morning plunge and kept

odpoledni se ochlazovali.
cool in the hot afternoon.

A nad timto velkym panstvim vladl Buck.
And over this great demesne Buck ruled.

Zde se mnarodil a zde prozil Cctyri
Here he was born, and here he had lived
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roky svého ZzZivota. Byla tam
the four years of his life. It was

samozrejmé i dalSi psi spolecCnost. Na
true, there were other dogs.

tak rozsahlém pozemku nemohlo
There could not but be other dogs on so

byt  jinak, ale ti se nepocitali.
vast a place, but they did nmot count.

Prichazeli a odchazeli, bydleli v
They came and went, resided in the

preplnénjch boudach nebo zili
populous kennels, or lived obscurely

skryté v zakoutich domu
in the recesses of the house after the

ako oots, japons mops, nebo
jak T japonsky P b
fashion of Toots, the Japanese pug, or

Ysabel, mexicky bezsrsty pes - podivna
Ysabel, the Mexican hairless,- strange

stvoreni, ktera jen zridka vystrcila nos
creatures that Trarely put nose out of

z domu nebo vkrocila na zem. Na druhé
doors or set foot to ground. On the
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dpsy, a to pPsy

0gs, and the dogs they wanted were
tézkeé, se silnymi svaly, které jim

heavy dogs, with strong muscles by

umozni drit, a s koZeSinami, které
which to toil, and furry coats to

je ochrani pred mrazem.
protect them from the frost.

Buck Zil ve velkém domé ve sluncem
Buck lived at a big house 1in the

zalitém iadoli Santa Clara. Rikalo se
sun-kissed Santa Clara Valley. Judge

tomu sidlo soudce Millera . Stal v
Miller’s place, 1t was called. It

ozadi od silnice, napil skryty
stood back from the road, half hidden

mezi stromy, mezi nimiZ bylo mozné
among the trees, through which glimpses

zahlédnout S$irokou chladnou verandu,
could be caught of the wide cool
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ktera obklogovala vSechny Ctyri strany
veranda that ran around its four

domu. K domu vedly Stérkové
sides. The house was approached by

prijezdové cesty, které se vinuly
gravelled driveways which wound about

rozlehlymi trévnik% a pod
through wide-spreading lawns and under

propletenymi  vétvemi vysokych
the in%%rlacing boughsyof %all

topolid. Vzadu bylo jesté
poplars. At the rear things were on even

vic prostoru nez vpredu.
a more spacious scale than at the front.

%%ly tam velké staje, kde se
ere were great stables, where a

pohybovalo asi tucet stajniku a chlapci,
dozen grooms and boys held forth,

Trady chatrci pro sluzebnictvo obrostlé
TowS of vine-clad

vinnou révou , nekonecné a
servants’ cottages, an endless and
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Kapitola VI. Pro lasku k muzi
Chapter VI. For the Love of a Man

Kapitola VII. Zvuk volani
Chapter VII. The Sounding of the Call

Kapitola I. Do rimitiva
Chapter I. Into the Primitive

,,Staré touh% po koCovném zZivoté se
“Old ongings nomadic

probouzeji, drasaji se v retézech zvyku;
leap, Chafing at custom’s chain;

Znovu se z chladného spanku probouzi
dgain from its brumal sleep Wakens the

divoka touha.‘
ferine strain.”

Buck necetl noviny, jinak
Buck did mot read the newspapers, or he
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b védél, ze se chystaji
would have known that trouble was

potize, a to nejen pro néj, ale pro
brewing, mot alone for himself, but

kazdého psa z pobrezi oceanu,
for  every tide-water  dog, strong

svalnatého a s teplou, dlouhou
of muscle and with warm, long

srsti, od Pu%et Sound aZ po San Diego.
hair, from Puget Sound to San Diego.

Protoze lidé, kteri se plahocili v

Because men, groping in the
arktické temnoté, nasli ilut%
Arctic darkness, had found a yellow

kov, a protoze parnik%_ a dopravni
metal, and because steamship and

spoleCnosti o tomto mnalezu
transportation companies were booming

mluvily, tisice 1lidi spéchalo
the find, thousands of men were rushing

do Northlandu. Tito muZi chtéli
anto the Northland. These men wanted
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kdyz se pripravoval na
as he drew himself together for the

skok, s najeZenou srsti, pénou u st a
spring, hair bristling, mouth foaming,

Silenym zableskem v ocich podlitjch
a mad glitter im his blood-shot

krvi. Véechn% své Sedesat
eyes. Straight at the man he launched

ctyri kilogramy zurivosti,
his one hundred and forty pounds of

nabité potlacovanou touhou dvou dni a
fury, surcharged with the pent passion

noci, vrhl primo na muze. Ve vzduchu,
of two days and nights. In mid air,

pravé kdﬁé se jeho celisti chystaly
Jjust as his jaws were about to close on

sevrit muZe, dostal ranu, ktera
the man, he received a shock that

zastavila jeho télo a sevrela
checked his body and brought his

mu zub% v bolestivém uchopu.
teeth together with an agonizing clip.
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Otocil  se a upadl na zada
He whirled over, fetching the ground on

a bok. Nikdy v zivoté
his back and stde. He had never been

ho nezasahla hil a
struck by a cludb in his life, and did

nechapal, co se déje. S vrclenim, které
not understand. With a snarl that

bylo =zcasti Stékot a zcéasti krik, byl
was part bark and more scream he was

opét na nohou a vrhl se do
again on his feet and launched into the

vzduchu. A znovu  prisel Sok a
atr. And again the shock came and he

byl drtive sraZzen na zem.
was brought crushingly to the ground.

Tentokrat si byl védom, Ze to byla
This time he was aware that it was the

hil, ale jeho Silenstvi neznalo
club, but his madness knew mno

opatrnosti. Desetkrat =zautocil a
caution. A dozen times he charged,
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Ctyri muZi, kteri bednu
There was an instantaneous scattering of

prinesli, se okamzité rozprchli
the four men who had carried @t in,

a 2z bezpeénych mist na vrcholu zdi
and from safe perches on top the wall

se pripravili sledovat predstaveni.
they prepared to watch the performance.

Buck se vrhl na tfistici se drevo,
Buck rushed at the splintering wood,

zaboril do néj zuby, zmital se a pral
sinking his teet wnto 1t, surging

se ] nim. Kamkoliv
and wrestling with 2t. Wherever the

sekera uderila zvenci, tam
hatchet fell on the outside, he was

byl uvnitr, vrcel a
there on the inside, snarling and

brucel, stejné =zurivé dychtil ven,
growling, as furiously anxious to get
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jako se ho muz v cerveném svetru
out as the man 2n the red sweater was

okouSel v klidu dostat ven.
calmly intent on getting him out.

,s,Jak, ty dable s rudyma ocima,‘‘ rekl,
“Now, you red-eyed devil,’ he said,

kdyz vytvoril otvor dostatecné velky na
when he had made an opening sufficient

to, ab% se Buckovo télo protahlo.
e

for the passage of Buck’s body. At the
Soucasné upustil sekeru a
same time he dropped the hatchet
presunul palici do prave
and shifted the club to his right
ruky.
han%.

A Buck b%I opravdu dabel s rudyma ocima,
And Buck was truly a red-eyed devil,
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si  vydechli 1levou, kdyz
messengers breathed with relzef when

v  Seattlu vytadhli z
they bundled him off the train at

vlaku.
Seattle.

Cty¥i muZi opatrné Tenesli
Four men gingerly carried the crate from

bednu z vozu na maly dvorek s
the wagon into a small, high-walled

vysokym plotem. VySel robustni muz v
y b%%k yard. Ay stout

Cerveném svetru, ktery mu u
man, with a red sweater that

krku volné visel, a
sagged generously at the meck, came out

podepsal knihu pro ridice.
and signed the book for the driver.

Buck tusil , Ze to byl ten muz , dalsi
That was the man, Buck divined, the

33





OEBPS/img/0035.png
mucéitel, a div se
next tormentor, and he hurled himself

vrhl proti mrizim. MuZ se ponure
savagely against the bars. The man
usmal a prinesl sekeru a
smtled grimly, and brought a hatchet and
palici.
a club.

»»Jed ho snad nechcete vyndat ven?¢
“You ain’t going to take him out now?”

zeptal se ridic.
the driver asked.

”Jasne ‘‘ odpovédél muz a vrazil sekeru
“Sure, the man

do bedny, aby ji
replied, driving the hatchet into the

otevrel.
crate for a pry.
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protoze byl velmi nervézni a
matter, high-strung and finely

citlivy, mu Spatné zachazeni
sensitive, the 2ll treatment had flung

zplisobilo  horecku, ktera byla
him into a fever, which was fed by

umocnéna zanétem jeho vysusSeného a
the inflammation of his parched and

oteklého hrdla a jazyka.
swollen throat and tongue.

Jednu véc meél radost: provaz mél z
He was glad for one thing: the rope was

krku pryc. To jim davalo
off his neck. That had given them an

nespravedlivou vyhodu; ale ted, kdyz
unfatir advantage; but now that 2t

bylo pry¢, jim ukaze. Uz nikdy
was off, he would show them. They

mu nedaji dalSi lano  kolem
would never get another rope around his

31
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krku. V. tom byl rozhodnuty. Dva
neck. Upon that he was resolved. For two

dny a noci nejedl ani
days and nights he neither ate nor

nepil, a béhem téchto dvou dnid a noci

drank, and during those two

plnjch muka v ném narostl takovy hnév,
days and nights of

Zze ten, kdo se mu dostal do

torment, he accumulated a fund of

cesty jako prvni, mél
wrath that boded %ll for whoever first

co délat. 0Oc¢i mu zrudly
fell foul of him. His eyes turned

se  proménil v
blood—shot, and he was metamorphosed

zurivého dabla. Zménil se
into a raging fiend. So changed was he

natolik, ze by ho ani  sam
that the Judge himself would not have

soudce nepoznal, a _ kuryri expresu
recognized him; and the express

32
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vozu.
car.

Po dva dny a dvé noci Dbyl
For two days and nights this express car

tento expresni vaz tazen =za
was dragged along at the tail of

Yevoucimi lokomotivami; a dpo dva dny
shrieking locomotives; and for two

a dvé mnoci Buck nejedl ani
days and nights Buck neither ate nor

nepil. Ve svém hnévu rea%oval na prvani
drank. In his anger he had met the first

pokusy expresnich kuryri o kontakt
advances of the express messengers with

zavrCenim a oni se mu pomstili tim, Ze
growls, and they had retaliated by

ho drazdili. Kdyz se tresoucim se
teasing him. When he flung himself

télem a s pénou u ust vrhl na
against the bars, quivering and

29
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> mrize, vysmali se mu a posmivali
frothing, they laughed at him and

se mu. Vréeli a  Stékali
taunted him. They growled and barked

jako odporni si, mhoukali, mavali
1ke detestable dogs, mewed, and
rukama a krakali. VsSechno

flapped their arms and crowed. It was

to bylo velmi hloupé, to védél; ale tim
al very silly, he knew; but

vice to wurazelo jeho
therefore the more outrage to his

distojnost a jeho hnév rostl a
dignity, and his anger wazed and

rostl. Hlad ho tolik
wazed. He did mot mind the hunger so

netrapil, ale nedostatek vody mu
much, but the lack of water caused

zpisoboval velké utrpeni a jeho
him severe suffering and fanned his

> hnév dosadhl vrcholu. Kromé toho,

wrath to fever-pitch. For that

30
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s vladou primitivniho
wntroduction to the reign of primitive

zadkona a on se s nim setkal na puali
law, and he met the introduction

cesty. Realita zZivota se mu ukazala v
hal fway. The facts of life took

jesté krutéjsim svétle, a prestoze
on a  fiercer aspect; and while he

se ji  postavil celem, nechal se
faced that aspect uncowed, he faced 2t

unést veskerou lstivosti, kterd v ném
with all the latent cunning of htis

df¥imala. Jak dny plynuly,
nature aroused. As the days went by,

prichazeli dalsi psi, v  bednach a
other dogs came, in crates and at

na provazech, nékteri poslusné,
the ends of ropes, some docilely, and

jini zuriveé a rvouci, jako
some raging and roaring as he had

on; a vSechny sledoval, jak
come; and, one and all, he watched
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vSechno bude v poradku a budes mit
and all ’ Ll go well and the goose

vSeho dostatek. BudeS zlobivydpes a
hang high. Be a bad dog, and

%é z tebe vymlatim
I’ll whale the stuffin’ outa

dusi. RozumiS§7¢¢
you. Understand?”

Kdyz mluvil, nebojacné poglécal Bucka po
As he spoke he [fearlessly patted the

hlavé, kterou tak nemilosrdné mlatil, a
head he had so merctilessly pounded,

ackoli se Buckovi pri doteku
and though Buck’s hair involuntarily

ruky mimodék najezila srst, vydrzel
bristled at touch of the hand, he

to bez protestu. Kdyz mu
endured 1t without protest. When the man

muz Tinesl vodu, pil dychtivé a
brought him water he drank eagerly, and

44
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pozdéji z ruky muzZe hltal Stédré
later bolted a generous meal of raw

jidlo ze syrového masa , kousek po
meat, chunk by chunk, from the man’s

kousku .
hand.

%yl goraéen (to védél); ale
e was beaten (he knew that); but he was

nebyl zlomen. Jednou provzdy
not broken. He saw, once for

pochopil, ze proti muzi ]
all, that he stood mo chance

palici nema Sanci. Poucil
against a man with a club. He had

se a po cely zbytek
learned the lesson, and in all his after

zivota na to nikdy nezapomnél. Ta  hil
life he never forgot 2t. That club

byla zjevenim. Bylo to jeho seznameni
was a revelation. It was his
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z muzd na  zdi.
cried enthustiastically.

»;Radéji krotim koné kazdj den a Vv
“Druther break cayuses any day, and

nedéli dvakrat,‘‘ odpovédel
twice on Sundays,’ was the reply of the

vozka, kdyz vylezl na viz a
driver, as he climbed on the wagon and

popohnal koné.
started the horses.

Buck se probral, ale
Buck’s senses came back to him, but not

stale nemél silu. Lezel tam, kde
his strength. He lay where he had

sgadl, a odtamtud sledoval muze
fallen, and from there he watched the

v Cerveném svetru.
man 1n the red sweater.
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,,Rika si B ,
“‘Adnswers to the mame of Buck,’’” the

promluvil si muZ pro sebe a citoval
man

dopis od majitele saloonu, ktery
soliloquized, quoting from

oznamoval piepravu
the saloon-keeper’s letter which had

bedny a jejiho
announced the consignment of the crate

obsahu. ,,No, Bucku, mij
and contents. ‘“Well, Buck, my

chlagée,“ okracoval privétivym hlasem,
oy,”” he went on in a genial wvoice,

,qMM€li jsme malou hadku a nejlepsSi, co
‘“we’ve had our little ruction, an

miZeme udélat, je nechat to
the best thing we can do s to let it go

byt. Ty vis, kde je tvoje misto, a
at that. You’ve learned vyour place, and

ja vim, kde je to moje. Bud hodny pes a
I know mine. Be a good dog
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stras$livou ranu do nosu. Veskera
frightful blow on the nose. All the

bolest, kterou predtim vytrpél, byla nic
pain he had endured was as nothing

ve srovnani s touto nesnesitelnou
compared with the exquisite agony of

agonii. S revem, ktery byl ve své
this. With a roar that was almost

~zurivosti témér 1vi, se znovu
lionlike in its ferocity, he again

vrhl na muze. Ale muz,
hurled himself at the man. But the

ktery presunul palici zZprava
man, shifting the club from right to

doleva, ho chladnokrevné chgtil pod
left, coolly caught him by the wunder

Celisti a zaroven ho trhl
jaw, at the same time wrenching

dolid a dozadu. Buck ve
downward and backward. Buck described a

vzduchu opisoval kruh, pak pilku
complete circle in the air, and half

40
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dalsiho, a nakonec se zritil na zem
of another, then crashed to the ground

hlavou a hrudi napred.
on hts head and chest.

Naposled% vyrazil. Muz
For the last time he rushed. The man

zasadil chytry uder, ktery tak
struck the shrewd blow he had

dlouho zamérné =zadrzZoval, a
purposely withheld for so long, and Buck

Buck se zhroutil a padl k
crumpled up and went down, knocked

zemi, zcela v bezvédomi.
utterly senseless.

,,Jen se v cviceni psi vyzna, to
“He’s no slouch at dog-breakin’, that’s

> vam ovim,‘‘ zvolal nadSené jeden

2

wot I say,” one of the men on the wall
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pokazdé mu palice utok prerusila a
and as often the club broke the charge

srazila ho k 2zemi.
and smashed him down.

Po obzvlasté prudkém tdderu se
After a particularly fierce blow, he

plazivé dostal na nohy, ale byl prilis
crawled to his feet, too

omameny na to, aby se vrhl vpred.
dazed to rush. He

Kulhal ochablym krokem, krevn mu
staggered limply about, the blood

tekla z nosu, ust a usi,
flowing from nose and mouth and ears,

%eho krasny kabat byl postfikan% a
15 beautiful coat sprayed and flecked

posety krvavou slizi. Pak muz
with bloody slaver. Then the man

pristoupil a tumyslné mu  usStédril
advanced and deliberately dealt him a

39
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Buck prijal provaz s tichou
Buck had accepted the rope with quiet

distojnosti. Jisté, bylo to
dignity. To be sure, it was an

neobvyklé chovani: ale naucil se
unwonted performance: but he had learned

divérovat muzim, které znal, a _
to trust im men he knew, and to give

vérit, ze jsou moudrejsi
them credit for a wisdom that

nez on. Ale kdyz
outreached his own. But when the ends of

cizinec vzal do rukou konce
the rope were placed in the

provazu, Buck hrozivé =zavrcel.
stranger’s hands, he growled menacingly.

Pouze naznacil svou nezpokojenost,
He had merely intimated his displeasure,

v pySe  véril, ze naznacit
wn his pride believing that to intimate

znamena poruc¢it. Ale k jeho _
was to command. But to his surprise

17





OEBPS/img/0019.png
prekvapeni se mu lano utahlo kolem
the rope tightened around his

krku a zablokovalo mu dech. V
neck, shutting off his breath. In quick

nahlém hnévu se vrhl na muZe, ktery
rage he sprang at the man, who

mu vysSel vstric, popadl ho  tésné
met him halfway, grappled him close by

u krku a  obratnym pohybem ho
the throat, and with a deft twist threw

prevrhl na zada. Pak se provaz
him over on his back. Then the Tope

nemilosrdné utdhl, zatimco Buck
tightened mercilessly, while Buck

zurivé bojoval, jazyk mu visel z tlamy a
struggled n a fury,

jeho mohutny hrudnik
his tongue lolling out of his mouth and

marné lapal po dechu. Nikdy
his great chest panting futilely. Never

v Zivoté s nim nikdo nezachazel tak
wn all his life had he been so vilely

I8
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zrady byl soudce na schiizi SdruZeni
Growers”’ Association,

péstitelld rozinek a chlapci byli
and the boys were

zaneprazdnéni organizovanim sportovniho
busy organizing an athletic

klubu .
club, on the memorable night of Manuel’s

Nikdo nevidél, jak spolu s
treachery. No one saw him and Buck go

Buckem odchazeji pres ovocny sad, coz
off through the orchard on what

Buck povazoval za pouhou prochazku. A s
Buck tmagined was merely a stroll. And

vy%imkou jednoho osamélého muze je
with the exception of a solitary man, no

nikdo nevidél dorazit na malou
one saw them arrive at the little

zastavku znamou jako College Park.
flag station known as College Park.

Tento muZ si promluvil s Manuelem a mezi
Thts man talked with Manuel, and

I5
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nimi se prevrhly penize.
money chinked between them.

,,Mohl b%i to zbozi  zabalit, nez ho

“You might wrap up the goods before you
doruc¢is ,** rekl neznamjy muz stroze
deliver ’ m,” the stranger said gruffly,

a Manuel omotal Buckovi pod limcem
and Manuel doubled a piece of stout rope

kolem krku kus silného provazu.
around Buck’s meck under the collar.

,,Staci to utahnout a bude dostatedné

“Twist 1t, an’

uskrceny ) ¢ rekl Manuel

you’ll choke > m plentee,’” said Manuel,

a cizinec zavrcéel na

and the stranger grunted a ready
souhlas.

affirmative.
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\V4

prostredkem a zarukou
water had been a tontc and a health

zdravi.
preserver.

A takovy Dbyl pes Buck na
And this was the manner of dog Buck was

podzim roku 1897, kdy zlata horecka
in the fall of 1897, when the Klondike

v Klondiku prilakala muze 2z celého
strike dragged men from all the world

svéta na ledovy sever. Ale Buck
wnto the frozen North. But Buck did not

necetl noviny a neveédel, ze
read the newspapers, and he did not know

Manuel, jeden z pomocniku
that Manuel, one of the gardener’s

zahradnika, byl nezadouci
helpers, was an undesirable

znamy. Manuel mél jeden neodbytny
acquaintance. Manuel had one
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h¥ich. Rad hral cinskou
besetting sin. He loved to play Chinese

loterii. A kromé toho mél v
lottery. Also, in his

hazardu jednu osudnou slabost -
gambling, he had one besetting

divéeru v  systém, a to
weakness-faith in a system; and this

byla jeho zkaza. Hrani podle
made his damnation certain. For to

systému totiz vyzZaduje penize,
play a system frequires money, while

zatimco mzda pomocnika  zahradnika
the wages of a gardener’s helper

nestaci na potreby manzelky a
do not lap over the needs of a wife and

cetnjch  potomkdi.
numerous progeny.

\ dpamétnou noc Manuelovy
The Judge was at a meeting of the Raisin

14
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Slepéjich svého otce. Nebyl
wn the way of his father. He was not

tak  velky - vazil jen sto
so large,- he weighed only one

Sedesat kilo - protoze jeho
hundred and forty pounds,- for  his

matka, Shep, byla skotska ovéacka
mother, Shep, had been a Scotch shepherd

fenka. Nicméné, Sedesat tri
dog. Nevertheless, one hundred and

kilogrami, k nimZz se pridala
forty pounds, to which was added the

distojnost, ktera prameni z dobrého
dignity that comes of good

zivota a vSeobecného respektu, mu
living and wuniversal respect, enabled

umoznily chovat se  jako pravy
him to carry himself in right royal

kral. Béhem ctyr let od
fashion. During the four years since his

Sténatka zil zivot sytého
puppyhood he had lived the life of a
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aristokrata; byl na sebe velmi

sated aristocrat; he had a fine pride in
pysSny, dokonce i trochu egoistick%,

himself, was even a trifle egotistical,

jak se nékdy stava venkovskym panim
as country gentlemen sometimes become

kvili jejich izolovanému postaveni. Ale
because of their insular situation. But

zachranil se tim, Ze se nestal pouhym
he had saved himself by mot becoming a

rozmazlenym domacim psem. Diky lovu a
mere pampered house-dog. Hunting and

podobnym venkovnim radovankam se mu
kindred outdoor  delights

podarilo udrzet si nizky 2odil tuku a
had kept down the fat and

posilit svaly. Laska k vodé byla pro
hardened hzs muscles; and to

néj, stejné jako pro psy, kteri se

htm, as to the

> koupali v ledovych nadrzich, posilujicim

cold-tubbing races, the love of

12
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doprovazel Mollie a Alice, soudcovy
escorted Mollie and Alice, the Judge’s

dcery, na dlouhé prochazky za
daughters, on long twilight or early

soumraku nebo brzy rano; v zimnich
morning rambles; on wintry

nocich lezel u soudcovyjch nohou pred
nights he lay at the Judge’s feet before

praskajicim ohném v knihovné; nosil
the roaring library fire; he carried

soudcogy vnoucata na  zadech
the Judge’s grandsons on his back, or

nebo je kutalel v travé a hlidal je pri
rolled them in the grass, and

jejich divokych dobrodruzstvich
guarded their footsteps through wild

az k fontané ve
adventures down to the fountain in the

stajnim dvore a dokonce i dal, kde
stable yard, and even beyond, where

byly ohrady a zéhon% ]
the paddocks were, and the berry

9
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bobulemi. Mezi  teriéry se
patches. Among the terriers he stalked

pohyboval  velmozné a Tootsa a
imperiously, and Toots and

Ysabel zcela ignoroval, protoze byl
Ysabel he utterly ignored, for he was

kralem - kralem vsech glazicich se,
king, - king over creeping,

lezoucich a létajicich tvord v sidle
crawling, flying things of Judge

soudce Millera, vcéetné lidi.
Miller’s place, humans included.

Jeho  otec Elmo, obrovsky bernardyn s
His father, Elmo, a huge St

byl soudcovym neoddélitelny
Bernard, h%d b%en the e

spolecnlkem a Buck mél vsSechny
Judge’s inseparable

predpoklady, aby Sel ve
companion, and Buck bid fair to follow

10
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vyrazem ulehl a nechal bednu
sullenly and allowed the crate to be

zvednout do vozu. Pak on i bedna, ve
lifted into a wagon. Then he, and

které ~ byl ~ uvézneén,
the crate in which he was imprisoned,

zacali  putovat mnoha  rukama.
began a passage through many hands.

Prevzali ho urednici na  expresni
Clerks in the express office took charge

posté, pak ho prevazeli v  jiném
of him; he was carted about in another

voze, kamion ho  spolu s riiznjymi
wagon; a truck carried him, with an

bednami a baliky odvezl na
assortment of boxes and parcels, upon a

parnik, z parniku ho privezli
ferry steamer; he was trucked off the

do velkého Zeleznicniho depa a
steamer into a great railway depot, and

nakonec ho wulozili do expresniho
finally he was deposited in an express
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katastrofy. Béhem noci
impending calamity. Several times during

nékolikrat vyskocCil na nohy, kdyz se
the night he sprang to his feet

dvere kilny s rachotem otevrely, a
when the shed door rattled open,

oCekaval, zZe uvidi soudce nebo alespon
expecting to see the Judge, or the boys

chlapce. Ale pokazdé to byla
at least. But each time 1t was the

v%poulené tvar majitele saloonu,
ulging face of the saloon-keeper that

ktera na néj hledéla v nemocném
peered in at him by the sickly light

svétle lojové svicky. A pokazdé se
of a tallow candle. And each time

radostné Stékani, které Buckovi
the joyful bark that trembled in Buck’s

vibrovalo v hrdle, zménilo v divokeé
throat was twisted into a savage

vréeni.
growl.
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Ale hospodsky ho nechal mna pokoji a
But the saloon-keeper let him alone, and

rano  vesSli  ctyri muzi a
wn the morning four men entered and

bednu si odnesli. Buck usoudil, ze
picked up the crate. More

to jsou dalsi mucitelé , protoze
tormentors, Buck decided, for

to byly zlovéstné vyhliZejici bytosti,
they  were evil-looking creatures,

otrhané a neupravené. A tak na né
ragged and unkempt; and he stormed and

zuril a fval skrz mriZze. Ti se
raged at them through the bars. They

jen smali a pirali do néj holemi, na
only laughed and poked sticks at him,

které se okamzité vrhl se zub%, dokud
which he promptly assailed with his

si neuvédomil, Ze to je presné
teeth ttll he realized that that was

to, co chtéji. Poté se nevrlym
what they wanted. Whereupon he lay down
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obéseni,*‘ zasmal se hospodsky.
hang,” laughed the saloon-keeper.

»»,Tady, pomoz mi, nez se
‘“Here, lend me a hand before you pull

ztratis,¢ dodal.
your freight,”” he added.

Buck , omameny, trpici nesnesitelnou
Dazed, suffering intolerable pain from

bolesti v krku a na jazyku,
throat and tongue, with the life half

napul uskrceny, se pokusil
throttled out of him, Buck attempted to

postavit svym mucitelim. Ale byl
face his tormentors. But he was

srazen na zem a opakované dusen,
thrown down and choked repeatedly,

dokud se jim mnepodarilo =z jeho krku
till they succeeded in filing the heavy

sundat tézky mosazny obojek. Pak mu
brass collar from off his meck. Then the
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sundali 1lano a hodili ho do bedny
rope was removed, and he was flung into

pripominajici klec.
a cagelike crate.

Tam lezel po  zbytek  vycerpavajici
There he lay for the remainder of the

noci a pecoval o sviij hnév a
weary night, nursing his wrath and

zranénou pychu. Nedokazal pochopit, co
wounded pride. He could not understand

to vSechno znamena. Co od néj
what it all meant. What did they want

chtéli, tito podivni muzi? Proc ho
with him, these strange men? Why were

drzeli v této azke
they keeping him pent up in this narrow

bedné? Nevédel pro¢, ale citil
crate? He did not know why, but he felt

se utlacovan neurcitym pocitem hrozici
oppressed by the wvague sense of
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nabrezi San Franciska.
Francisco water front.

,,Dostanu za to jen padesat,‘‘ brucel,
“All I get is fafty for 4t,”” he

ysd neudélal bych to znovu
grumbled; ‘“an’ I wouldn’t do <t over for

ani za tisic v hotovosti.¢¢
a thousand, cold cash.”

Ruku mél =zabalenou v zakrvacené
His hand was wrapped in a bloody

kapesnicce a pravou nohavici kalhot mél
handkerchief, and the right trouser leg

roztrhanou od kolena ke kotniku.
was ripped from knee to ankle.

»,Kolik dostal ten druhy grazl?‘ zeptal
“How much did the other mug get?’’ the

se majitel saloonu.
saloon-keeper demanded.
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,,0t0,¢¢ znéla odpoved. ,,Ani
7Y hundred ” was the reply. “Wouldn’t

jednu minci min, to mi vérte.¢
take a sou less, so help me.”’

Y o) je sto padesat,*
“That makes a hundred and fzfty,” the

spocital hospodsky. ,,A on za
saloon-keeper calculated; ‘“‘and he’s

to stoji, nebo jsem  hlupak.‘f
worth 1t, or I’m a squarehead.”

Unosce rozmotal zakrvacené obvazy a
The kidnapper undid the bloody wrappings

podival se mna svou poranénou ruku.
and looked at his lacerated hand. “If

,,»Jestli mnedostanu vzteklinu -¢¢
I don’t get the hydrophoby-”

> ,,Bude to proto, Ze ses narodil k
- “It’ll be because you was born to

23





OEBPS/img/0021.png
lokomotivy, kterd piskala na prejezdu,
locomotive whistling a crossing told him

védeél, kde je. Cestoval se soudcem
where he was. He had travelled too

rilis casto na to, aby neznal
ofgen with the Judge mot to know the

pocit jizdy v zavazadlovém voze.
sensation of riding in a baggage car. He

Otevrel oci a uvidél v  nich
opened his eyes, and into them came

nespoutan% hnév  uneseného  krale.
the unbridled anger of a kidnapped king.

Muz se mu vrhl na krk, ale Buck
The man sprang for his throat, but Buck

byl pro ndj prilis rychly. Celisti
was too quick for him. His  jaws

seviel na ruce a nepovolil je, dokud
closed on the hand, nor dad

z neéj znovu nevymizela
they relax till his senses were choked

vSechna védomi.
out of him once more.
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,,JO, ma zachvaty ““ Tekl muz a skryl
“Yep, has fits,’” the man satd, hiding

svou zohyzdénou ruku pred zavazadlovym,
his mangled hand from the baggageman,

kterého pfilékalg zvuky
who had been attracted by the sounds of

%e ,,vezu ho Séfovi
struggle. “I’m takin’ ’m up for the boss

do Friska. Je tam skvély psi doktor,
to ’ Frisco. 4 crack  dog-doctor

ktery si mysli, Ze ho dokaze
there thinks that he can cure ’

vylecit .¢
m"’

0 té noc¢ni jizdé muz
Concerning that night’s ride, the man

mluvil velmi %mluvne, kdyz
spoke most eloquently for himself, zn a

sedél v malé kiilné =za saloonem na
little shed back of a saloon on the San
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odporné a nikdy v  Zivoté nebyl
treated, and never in all his life had

tak rozzurenj. Ale jeho sila
he been so angry. But his strength

opadla, oci mu zamlZely a nic nevédél,
ebbed, his eyes glazed

kdyz vlak  zastavil a ti dva
and he knew mothing when the train was

muzi  ho hodili do
flagged and the two men threw him into

zavazadlového vozu.
the baggage car.

Kdyz se 2?obral byl si matné védom
The next he knew, he was dimly aware

toho, Ze ho boli jazyk a 2zZe je
that his tongue was hurting and that he

néjakém dopravnim prostredku, kter% se
was being jolted along in some ki

neustale trese. Diky chraplavému fevu
of a conveyance. The hoarse shriek of a
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